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KIIACUDIKAIIA KOTHITUBHUX META®OP TA
IX BAKOPUCTAHHSA Y TIPOMOBAX KOPOJIEBU
CJIM3ABETHU 11

Anotauist. Cmammio HpUCeAYeHo O0CTIONCEHHIO KOSHIMUGHUX
memacghop y npomosax koponesu €nuzasemu Il 3a nepioo 3 2011 no
2021 pix. Y cmammi posensnymo numanHs KOSHIMUGHUX Memagpop
ma onucano ix kaacugikayiro. Buokpemnero, xnacugixosaro ma
ONUCAHO OCHOBHI MUNU KOZHIMUBHUX Memaghop, AKI UKOPUCIOBY8AA
Koponesa €nuzagema Il y c60ix nOMMUYHUX NPOMOBAX OCMAHHLOZO
oecamunimmsl.

KitouoBi cnoBa: koenimusna memaghopa, cmpykmypua memagpopa,
opieHTariifHa Mmetadopa, OHTOIOTIYHA MeTadopa, MOJTITUIHA TPOMOBA.

Summary. The article is devoted to the study of cognitive metaphors
found in political speeches by Queen Elizabeth Il for the period from
2011 until 2021. To achieve this goal, the essence of the concept of
cognitive metaphors is clarified, their classification is determined
and political speech as a genre of political discourse is considered.
Materials for the analysis were 80 speeches of Elizabeth II over the
past 10 years, collected by the method of continuous selection on the
official website of members of the royal family. The subject of the study
is the usage of metaphors in political speeches by Queen Elizabeth.
The objective of the work is cognitive metaphors and their types. The
practical value of the research lies in possibility of the usage of its
results in the educational process, namely during lectures and practical
courses in communicative linguistics, discourse analysis, cultural
linguistics, cognitive linguistics, psycholinguistics, sociolinguistics,
and linguistic pragmatics. Furthermore, newly-distinguished cognitive
metaphors can be applied in further research on cognitive metaphors.
The research results prove that Queen Elizabeth Il uses a wide range
of cognitive metaphors in her speeches, appealing to the well-known
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images as well as trying to create original associations with usual
things. Moreover, the Queen resorts to all three types of cognitive
metaphors. The proposed comprehensive approach to the analysis
of cognitive metaphors may serve as a basis for describing political
speeches of other politicians. The results of the research show that
the Queen of England in her speech prefers to conceptualize abstract
objects and phenomena using constructs of human experience in the
form of structural metaphors, but she also resorts to orientational and
ontological metaphors.

Keywords: cognitive metaphor, structural metaphor, orientational
metaphor, ontological metaphor, political speech.

[IpoTsroM OCTaHHIX HECATHIIITH JIHTBICTH BUSBISIOTH IHTEpPEC 0
PI3HOMaHITHUX KOTHITHBHHX CTPYKTYp 1 MeXaHi3MiB, IO KepYIOTb
[IUMH CTPYKTypaMHu, 10, SIK HACTIIOK, IIPU3BEIIO IO BUHUKHEHHS TaKO1
HAyKW, SK KOTHITMBHA JIHTBICTHKA, SKa JOCHIJDKYE MOBY 3 TOYKH
30py 1 BUKOPUCTAHHS JIFOJINHOKO YIS 3[IHCHEHHS CBO€I Mi3HABaIBHOI
IistbHOCTI. HaliBaxkuBIiIIOW 11 pUCOIO € T€, 10 MOBA, 3 KOTHITHBHOI
TOYKH 30py, nepenadavae BimoOpakeHHS MEeBHUX (PyHIaMEHTAILHUX
BJIACTHBOCTEH Ta KOHCTPYKTHBHUX OCOOJIMBOCTEH JIFOACEKOTO PO3YMY.

KoruiTuBHa JTIHTBICTHKA — 1€ BUBYCHHS MOBHM B I1i KOTHITUBHINI
(hyHKIi1, TOOTO MOBa PO3TIAMAETHCS SK CXOBHIIE CBITOBUX 3HaHB,
CTPYKTYpOBaHa KOJEKI[iS 3HAYYIIUX KaTeropid, SKi JOMOMararTh
HAM MaTH CIpaBy 3 HOBHUM JIOCBiZIOM Ta 30epiraT iHpopMariiro mpo
crapuii [3, c. 5]. Toxx KOTHITUBHA JIIHIBICTUKA 1 BUBYAE PI3HOMAHITHI
MOBJIEHHEBI CTPYKTYpH, KaTeropii Ta BUpasW, sKi OepyTh y4dacTb B
CIIPUHHATTI HABKOJHWIITHHOTO CEPEIOBHINA Ta HOTO BiTOOpa)KEHHS
32 JIOTIOMOTOI0 TIEBHUX MOBHHMX OJMHHIB. TakuM YHHOM, MOBa
peatizyeThesi B KOTHITUBHOMY CBiTi JIIOAMHU Ta i1 cBigomocrTi [1, ¢. 37].

OCKIJIBKH CBIT HE CTOITh Ha MICIIi, Y HBOMY MTOCTil{HO BiJOyBarOThCS
SIKICh 3MIHHM, TO 1 3HAYCHHS MOBHHUX pealiil TeK OyJ]e 3MIHIOBATHCA.
Tox mosiBa HOBHX CEeMaHTHMYHHX KaTeropiii abo amamTaiis CTapwuXx,
sIKi HaOyBalOTh HOBOTO JTOCBITY, XapaKTepHU3YIOTh MOBY 3 TOUKH 30Dy
THYYKOCTI Ta PyXJHMBOCTI, SIKa 3/1aTHA MPHUCTOCYBAaTUCS Tix Oyab sKi
Meramopdo3u. B maHOMy BUMAJKy JIIHIBICTH TOBOPSITH MPO BaXKJIUBE
3HAYEHHSI KOTHITUBHOI MeTaopH, siKa Ma€ BEIUKY MPOYyKTHBHY
CHITy, 1 MOXKe pO3IIMPIOBATH 3HAYCHHS MOBHHX eleMeHTiB. Jlo
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npukiany, moBo3Hasli Jx. Jlakopd ta M. JI>KOHCOH BBaKalOTh, IO
MIEPEBAYKHO BCi aOCTPAKTHI MOHATTS € MEeTaQOPUIHUMH [6, C. 3], TaKuM
YUHOM, IOCIIDKEHHS MeTaopu € OTHUM 3 HAHTOJIOBHININX 3aBIaHb
KOTHITUBHOI JIIHTBICTHUKH.

Meradopa — 1e «BUKOPUCTaHHS MOBH JUISl TO3HAYECHHS 4YOrOChH
HIIOro, HDK Te, JO YOro BOHA CIOYATKy Oyja 3acTocoBaHa, abo MIO
BOHa «OyKBaJILHO» O3Ha4ae, MI00 3alpOMOHYBaTH ACSKY CXOXICTh abo
BCTAHOBHTH 3B’S130K MK IIUMH TIBOMa pedamm» [4, ¢. 2]. MoBa iepeBayKHO
MeTadopruIHa, ToMy MeTa(opHr 4acTO BUKOPUCTOBYIOTH Y (POpMi OKPEeMOTO
cioBa, (pa3v UM HABITh IUJIMX BIIpi3KiB TekcTy. Meradopa Takox €
Ba)KJIMBOIO, TIO-TIEPILIE, A1 MOBH, a/KE BOHA 30aravye ii Ta «€ OCHOBHIM
npouecoM y (GopMyBaHHI CHiB 1 3HAYEHBb», a MO-ApYyre, A JTUCKYpPCY,
OCKIJTbKH BUKOHY€ (DYHKIIIT «IOSICHEHHSI, YTOYHEHHSI, OTIHCY, BUPayKCHH,
OLIHKH, po3Baru» [4, ¢. 3]. Tox, MOHATTS Ta 3HAYSHHS JIEKCUKAIII3YIOThCS
a00 BUPAKAIOTHCS CJIOBAMH 32 JIOTIOMOTOF0 MeTa(OpH.

Mertadopu BUIUIAIOTCS K 04Ul MEXaHI3MH B MOBi, OCKLTbKH BOHU
JIeXKaTh B OCHOBI HAILIOTO TOBCAKICHHOI'O CIUIKYBaHHS. Y KOTHITUBHIN
JUHTBICTHLII MM TOBOPHMO TIPO TaK 3BaHy «KOTHITUBHY MeTadopy»,
SKa € YaCTHHOI0 3arallbHUX KOHIENTyaJlbHUX 3aco0iB, B SKHUX Oepe
ydacTh mnpenactaBHUK KynbTypu. JDx. Jlakodd 1 TepHep 3a3HauaroTh,
0 KOTHITHBHA MeTadopa 3acHOBaHA HA PI3HOMAHITHOCTI JIFOJCHKOTO
JOCBiy, BKIIOYAIOYM KiTbKa BUJIB HEOO €KTWBHOI TOAIOHOCTI,
KOPEJISLIi0 B TOCBi/, 010I0TTUHMIA Ta KYJIbTYPHUM KOPiHb, CIIIBHUM 1S
JIBOX IOHSATH [7, . 2]. MoBo3Hagelb 3. KeBeuern Bu3Hauae meradopy 3i
CTOPOHH KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH SIK PO3YMiHHsI O/IHI€T KOHIIETITYJIbHOT
cthepu 3 Touku 30py iHIIOI. BoHAa HABOAWUTSH TaKi LTFOCTPATUBHI IPUKITAIH,
K «KOJIM MU TOBOPHMO 1 JyMA€EMO PO JKUTTS 3 TOUKH 30pY IIOJOPOKEH,
PO apryMEHTH 3 TOUKHU 30pY BiHHM, PO KOXaHHS TAKOXK 3 TOUKH 30Py
MIOJJOPOKeH, PO Teopii 3 TOUKH 30py OyAiBeNb, IPo i1l 3 TOUKH 30pY
TKi, PO CoIliabHI OpraHi3ailii 3 TOYKH 30py POCIUH TOIIo» [5, c. 4].

Bigomo, 110 BaroMuii BHECOK y BUBUYCHHS KOTHITUBHHX MeTadop Ta
PO3BUTOK KOTHITHBHOT JIIHTBICTHKH B LILIOMY OYJI0 3p00JIEHO JIIHTBiCTAMH
k. Jlakodpdom ta M. J[KOHCOHOM, HAa JYMKH Ta ifei SKUX CHOTOIHI
OIMPAFOTHCS MOJIOJi MOBO3HABIII Ta JIOCIITHUKH. Y CBOIi (heHOMEHaITbHIH
npaui «Metadopu, SKUMU MU KUBEMO» [2], 11 HAYKOBLI BU3HAYMIN TPU
KaTeropii KOrHITUBHUX MeTaop: CTPYKTYPHi, Opi€HTAII{HI Ta OHTOJIOT14Hi.
CTpyKTypHi MeTad)OpH yTBOPIOIOTHCS IIVISIXOM ITPOCKTYBAHHS CTPYKTYPH
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BUXIJTHOTO JIOMEHY Ha CTPYKTYpY LiJIbOBOTO, 1 1€ CHOcCiO, SIKUM MOBII
MOXYTb 3pO3yMITH OJIFH JOMEH Y TepMIiHaxX 1HIIOTo. [HaKImIe KaXy4u, 1e
MeTaOpHYHa CHCTEMa, B SIKill OJJHE CKJIAJHE TOHSATTS NPEJICTABICHO B
TEpMiHaX 1HIIOTO (3a3BM4ail OLIBIIT KOHKPETHOT'0) MOHATT. OpieHTaIiiiHI
MeTadopH BKIIOYAIOTH [IPOCTOPOBI BiJHOCHHH, HAIPUKIIA] Bropy/BHH3,
BXiJl/BUXiJ], YBIMKHEHHS/BUMKHCHHS a00 Brepen/Hazan. OHTOJOTIYHI
Metadopu HaAaKTh CTaTyC (00’€KT, PEYOBHMHA, MICTKICTh) aOCTPAaKTHUM
IIIIM, HE BKA3YIOUH iX TOYHOI IpUpoan. ToOTO MpOeKTyIoTh abCTpaKTHI
TTOHATTSI B KOHKPETHI peartizariii [6].

B namomy nociimkeHHI M TpOaHai3yBalld MOJITHYHI IIPOMOBHU
koposieBu €nuzaBetn Il 3a ocramni 10 pokiB, 3i0paHa meTogoM
cyuinpHOi BUOIpKH Ha oilifHOMY CalTi WieHIB KOPOJIBCBHKOI ciM’i
[8] Ta 3HAMIUIM YUMaTIO KOTHITUBHUX MeTadop, aKi OyaeMo rpynyBaTu
3rijgHo 3 kiacudikariero Jx. Jlakodda ta M. JxoHcoHa.

YHachioKk aHajizy maTepialy MPOMOB MOYKHA OJIpaszy IOMITHTH,
II0 KOpOJIeBa BHKOPUCTOBYE YMMAJIO CTPYKTYpHHUX MeTtadop. Omaux
i3 TOMEHIB JKepenia, Ha OCHOBI SIKOTO KOpojieBa Oyaye KOTHITHUBHI
Metadopu — pociuHH. TyT MOXHA TPOCTIAKYBaTH MeTadopu
EKOHOMIKA LE POCJIMHA, TTAPJIAMEHT LE POCJIMHA,
CTOCYHKU LIE POCJIMHA ta KPAIHA IIE POCJIMHA. Taxi
crrocoOn Metadopu3aliii Bim0OyBarOTHECS B OCHOBHOMY Uepe3 Te, 10 TPH
HOoCa/Ili KBITKH YU JepeBa TOJOBHA METa MOJISATAa€E B TOMY, 1100 BOHU
pocnu (grow, growth), npousitanu (flourish, thrive) cranu cTabiIbHUMH
Ta CaMOJOCTATHIMU, 1 IIe BCE JyKE CXOXI I, SIKUX JIFOJH TaKOK
HAJIAIITOBAHI JOCATTH B €KOHOMILIi, B CTOCYHKaX Ta B KpaiHi.

“It is now a thriving democracy and one of the world’s fastest
growing economies which is playing a greater role on the international
stage”.

“Your visit this week is a chance to celebrate the depth of our
partnership — a partnership that continues to grow and strengthen”.

“I have no doubt that by maintaining longstanding commitments
to openness, fairness and enterprise, this friendship will not only be
sustained but will flourish and thrive”.

“Relationships that years ago were once so strained have through
sorrow and forgiveness blossomed into long term friendship .

“Australia has flourished and achieved excellence on the world
stage”.
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“It has been with great pleasure that over the years I have watched
Scotland grow and prosper..."”

[HIIMM YacTO BUKOPHCTOBYBAHHM JIOMEHOM ISl CTPYKTYPHHX
MeTadop € chepa OyIiBHUIITBA.

“... eradicating poverty, creating a fair and open trade environment,
bridging the digital divide, combating terrorism and building a more
peaceful world for us all”.

“Woven into the fabric of this country, the Church has helped to
build a better society — more and more in active co-operation for the
common good with those of other faiths”

Ha ocHOBI 1MX mNpuUKIaAiB MH MPOCTEKYEMO peati3alilo
metadOopuzalii cBiTY Ta CycIilbCTBa Yepe3 Npu3My OyauHKy. Takum
YHUHOM, TeHepyloTbesi cTpykTypHi Metadopu CBIT LIE BYAMHOK
ta CYCIHUIBCTBO HE BY/IMHOK. Lli mpuxmamu BepOanizyroThCs
JeKceMoro to build.

OxpiM TOro, MOXHA 3HAWTH MPUKIAAU TMOPIBHAHHS a0CTPAKTHUX
peueii i3 OykBabHUMH 00’ €KTaMu. B 1boMy BHUIIaIKY 00’ €KT € JOMEHOM
JoKepelia, SIKui repenae cBoi (Di3MUHI MOMJIMBOCTI JIOMEHY i —
JIocBiny, Haail Ta MoxiuBocTsM. Mertadopa JKUTTEBI JJOCBIJIU
HE OB’€KTU peamizyeTbcsi uepe3 MOXKIUBICTH BoOJOIITH (have),
TUTATHCS Ta PO3AUTATH (share) HaOyTi TPOTITOM SKHUTTS ITIHHOCTI,
CTIOTa X, YCIIIXH IeJali.

“We think of our homes as places of warmth, familiarity and love; of
shared stories and memories, which is perhaps why at this time of year
so many return to where they grew up”.

“We have fond memories of our visit to Korea in 1999, when we were
able to see for ourselves something of the remarkable transformation
your country has undergone in recent times”.

“As well as successes, we have also shared sorrow, notably in the
dreadful events of the Bali bombings, the tenth anniversary of which we
have marked this month”.

binpmie Toro, KOpoleBa TAaKOK BHKOPHUCTOBYE MeTaOpHUHY
pempe3eHTAIT0 KOHIIETITY Halil uepe3 ToMeH 00’ ekTy. JIFomm MOXKyTh MaTH
(have), naBaru (give) Ta 3HaX0mUTH (find) Haxio. Peanizariiro cTpyKTypHOT
metadopr HAZIIA LIE OB’€KT mokHa MPOCTERUTH B LIUX MPUKIAIAX:

“Taken together, their work not only serves as a basis for
reconciliation between our people and communities, but it gives hope
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to other peacemakers across the world that through sustained effort,
peace can and will prevail .

“I have every hope that this Prize will be an aspiration of the
international engineering community and an inspiration to young
people everywhere...”

“Finding hope in adversity is one of the themes of Christmas”.

3a Takolo K aHaJIOTi€l0, MOXKIIMBO MOOAYNTH reHepalito Metadopu
MOXIJIUBICTD IE OF’€KT:

“In turn, this occasion today gives us all an opportunity to honour
those who help turn talk into action, not just Members of the Scottish
Parliament but all those behind the scenes...”

“A life of public service is an honourable calling: you have the
opportunity to shape people s lives, inspire others, and uphold the very
highest standards.”

[Hmmii coci® penpe3eHTarlii aOCTPaKTHUX MOHATH depe3 (pi3udHi
BJIACTHBOCTI 00’€KkTa BimOyBaeThCs dYepe3 peamizalito meradopu
EMOLIA LE OB’E€EKT, sikuii MmoxxHa matu (have), 3HalTH (find), natn
(give) Ta npunectu (bring).

“Since my last State Visit I have had the joy of becoming a great-
grandmother”.

“But I am confident that with the encouragement of these words of
St. Paul and the certainty of the love of God, you will find the strength
and the vision to work together to succeed”.

“Yet what I can I give him — give my heart”.

“Although it is not an easy message to follow, we shouldn't be
discouraged, rather, it inspires us to try harder: to be thankful for the
people who bring love and happiness into our own lives, and to look
for ways of spreading that love to others, whenever and wherever we
can’”.

Tako HaMm BHANOCS MPOCIiAKYBATH BUKOPUCTAHHS CTPYKTYPHOI
metadopu EMOLIIA LIE TEITJIO. B upoMy BUNaaKy IPUEMHI TOYYTTSI
ACOIIIOIOTHC 13 TeTUIOM (Warm, warmth):

“Prince Philip and I are very grateful for the warmth of your
welcome on this occasion”.

“On the occasion of the opening of the London 2012 Olympic
Games, Prince Philip and I would like to extend a very warm welcome
to you all”.
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“We send our warm wishes to them all for a rewarding and enjoyable
Games”.

Oxkpim mporo, koposieBa €nm3asera Il meTadopusye emorrii gepes
npu3My CHJI Ta CyTHOCTeH BcepeamHi JronuHu. OTxe, metadopy
EMOLIA HE CUJIA MosxHa MpointocTpyBaT TAKUMH MIPUKIIAAaMU:

“I know that everyone in the United Kingdom was deeply moved by
the incredible devastation and loss that occurred”.

“We were struck by the energy and enthusiasm with which China s
leaders were forging ahead with a new and ambitious future for the
Chinese people...”

Peanizamniss meradopu EMOIIA LE CYTHICTbH BCEPEJIWHI
JIIOAMHMU npocTexyeTbes B LIMX BUCIOBIIOBAHHSIX:

“But tonight, stirred by the day’s commemorations, we are also
filled with other emotions: With sorrow and regret, remembering the
loss of so many fine young soldiers, sailors and airmen...”

“But our streets are not empty, they are filled with the love and the
care that we have for each other”.

Hacrynna crpykrypna meragopa — PO3YM LE JKEPEJIO
CBITJIA:

“They also shone a light on the modern links between Britain and
Ireland, as Irish companies worked alongside British ones in building
the stadiums and running the Games themselves”.

Takox Ham BHamocs MPOCHiAKYBaTH peajizamito Metadopu
MUWHVIJIE HE ITOHEBOJIFOBAUY, sikuii Mae 31aTHICTh TOHEBOJIIOBATH
(be bound) Ta 3amaHOBaTH B TIACTKY (ensnare)

“Of being able to bow to the past, but not be bound by it”.

“We will remember our past, but we shall no longer allow our past
to ensnare our future’.

I, HaocTaHOK, BapTO 3a3HAYMUTH II€ OJMH MapaMeTp MeTadopuzamii
— mopiBHsIHHSL 000B’s3KiB 3 Tsrapem. Tomy meradopy OBOB’SA3KU
LE TAT' AP MoHa IpoiTIOCTpYBaTH TAKUMH PUKIIAJAMU:

“Presiding Officer, you carry the weighty responsibility of being a
strong advocate for the Parliament and I know you will strive to use
your judgement to lead this Parliament by demonstrating fairness,
respect and impartiality”.

“Your Graces, each new Synod inherits from its predecessor the
same weighty responsibilities”.
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Haii0inpm Bimomumu opieHraniiinnmu merapopamu € BIJIBILIE —
BI'OPY, MEHUIE — BHU3. BapTo 3a3HaunTH, 110 BOHU 3HAXOMSTH
CBO€ BiJOOpPaKECHHS 1 B KOHTEKCTI MOJITHIHUX TPOMOB. JlocmiauBim
npoMoBH KopoisieBd €rnm3zaBetu I, mu Bu3Hauwmu, 1o meradopa
BUIBILE — BI'OPY BepOanizyeTbest IeKCeMaMu rise Ta grow.

“In return, British investment has played a significant part in South
Africa’s rise as a major emerging economy”.

“Over the past 100 years, the W.1. has continued to grow and evolve
with its members to stay relevant and forward-thinking”.

“This fresh spirit is helping us economically: our trade is growing,
supporting many thousands of jobs in both countries, and we are
working together to win new business overseas”.

Oxkpim TOro, HaM BJIAJIOCS MPOCIIIJKYyBaTH peajtizaiiio MeTaopu
YCIIIX - BI'OPY, sixa BupaxaeTbcsl JiekcemMaMu fop, high, height ta
growth.

“British universities are a top destination for Dutch students, and
hundreds of Dutch and British scientists are teaching, researching and
collaborating in both countries”.

“... and the United Kingdom is proud to be one of your largest foreign
investors, as well as being the top international study destination for
Colombian postgraduates”.

“They, as much as any others, have been responsible for the high
reputation and good conduct of this Parliament”.

“My family has been coming here since the height of the Valleys’
industrial might”.

“It was greatly appreciated, Mr. President, that, not long after taking
office, you joined G8 Leaders to discuss an approach to promoting
sustainable growth and economic development”.

Cepen onTonoriyaux meragop Bapto Buminutu Meragopy HAILA
HE JIIOJJWHA. V Ttakuii criocid JOMEH JKepeila HaJae MOKIUBOCTI
ILOBOMY JIOMEHY BUKOHYBaTH (YHKLIi JIIOAMHU, a caMe: Hamil
MalOTh MOKIIUBICTH CITIBIIPAIIOIOTH 3 IHIIMMHU HamistMa. Lli cTpykTypHi
CJIEMEHTH BepOaTi3yIoThCS JICKCeMaMu work together, cooperation ta
collaboration.

“While the world has changed, we are forever mindful of the original
purpose of these structures: nations working together to safeguard a
hard won peace”.
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“Co-operation between our nations now ranges from our thriving
educational and tourism links, joint defence projects, security and
foreign policy issues, to our increasing investment in each other
economies”.

“I hope, Your Highness, that as a result of this Visit, our two nations
will build on this historical and successful foundation and continue to
work together to create a more productive and secure future”.

“In the intervening decades, Britain and Germany have achieved
so much by working together’ .

“Today the world faces challenges which call for collaboration
between the nations: conflict and terrorism; poverty and ill-health,
conservation and climate change”.

OxpiM TOro, MOXHA B3HAalTH YUMaJO TMPHKIAAIB peaizamii
ortojorigaoi meradopu HALIS LE JIKOJIMHA gepe3 npusmy Toro,
O JIFOIW MOXYTh 3HAXOMUTH cOOi MapTHEPIB Ta Ipy3iB Tak camo,
SK 1 HaIil MOXXYTh CTBOPIOBATH MAPTHEPCHKI Ta APYKHI CTOCYHKH
(friendship, relationship, cooperation, build relations, contact,
partnership).

“Ladies and Gentlemen, I invite you all to rise and drink a toast to
President and Mrs Trump, to the continued friendship between our
two nations, and to the health, prosperity and happiness of the people
of the United States ™.

“The relationship between our two nations is dynamic and modern”.

“Our Treaty of Friendship signed in 1971 declared that the UAE
and the UK would consult each other, promote educational, scientific
and cultural cooperation and build close trade relations” .

“My own association with the Commonwealth has taught me that
the most important contact between nations is usually contact between
its peoples”.

“Since 1945 the United Kingdom has determined to number among
Germany’s very strongest friends in Europe”.

“But the partnership between Britain and Indonesia is also shaped
by common values”.

Metadopuuna penpe3eHTallis Haiii yepe3 AOMEH JIIOJMHU Hajae
MO>KITUBICTh HAIlil BOJOJITH €MOIISIMHU, MOYYTTIMH Ta OaKaHHSAMH. B
JOCIHIDKEHUX MPOMOBaX MU BUKOpeMWIn OaxkaHHs (desire), HACOIOIy
(enjoy) Ta mpuctpactsb (passion):
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“No-one here this evening could doubt that heartfelt desire of our
two nations”.

“Our two nations enjoy a rich, shared history dating back to when
Sir Stamford Raffles landed in Singapore almost two centuries ago”.

“Many sports played in these Games have their historic roots in this
country, and as a nation we have an abiding passion for sport, as well
as a tradition of fair play and a good-natured sense of fun”.

Pe3ynbraTi HAmoro MOCIiKEHHS CBITIATH PO TE, IO aHTTIHCHKA
KOpOJIeBa Y CBOEMY MOBJICHHI Hamgae TIepeBary KOHIICTITyai3allii
aOCTpaKkTHUX TPEAMETIB Ta SBUIL 32 JJONOMOIOI0 KOHCTPYKTIB
JIFOJICBKOTO JIOCBiy Yy BHUIJISAL CTPYKTypHUX Mertadop. Haiibinmbimn
BXKMBaHUMH BHUSBHJIHCS CTPYKTYpHI MeTadopu (62%): EKOHOMIKA
HE POCJIMHA, MMTAPJIAMEHT LE POCJIMHA, CTOCYHKU LE
POCJIMHA ta KPATHA IIE POCJIMHA, CBIT IIE BYJUHOK,
CYCIIUIbCTBO HE BYAUWHOK, XUTTEBI HOOCBIAMW LE
Ob’€KTH, HAAIA LE OB’€KT, MOXJIMBICTH LE OB’€KT,
EMOLIA HE OB’€KT, EMOLIA LE TEIUIO, EMOLIA LIE CUJIA,
EMOLIA HE CYTHICTb BCEPEAMHI JIFOJWHH, PO3YM LE
JUKEPEJIO CBITJIA ta MUHVYJIE IE TTOHEBOJIFOBAY. Pimme
KOpoJieBa JEMOHCTpPYe MeTadopuuHe TMEPCHECEHHs HAa HOMIiHAIINHI
SIKOCT1 BJIACTHBOCTEH Itomeld abo TMpeaMeTiB, IO XapaKTEPHO IS
oHrtojoriuaux meragpop (21%). Ilpore, Ham BHAIOCS BUOKPEMHUTH
MIPUKIIAIM BXUBaHHS oHTOJOor uyHOT MeTadopu HALIA LE JIFOJJHA.
Ta HailiMeHILIE KOPOJIEBA HAMAraeThCsl CTPYKTYPYBaTH Pi3HI OYEBHIHI
cdepu BiIOBIIHO O OCHOBHUX OPIEHTAILIN JIFOJUHU B MPOCTOPI, SIKI
no0pe 3HaloMi 1 BiJOMi 3aBISKH MOTOPHOMY JOCBIiTy 3a JOMOMOTOIO
BUKOpHUCTaHHS opieHTanmiiHux wmetadop (17%). OmHak, MOMXKIHUBO
npocmiakyBaTu peamizamiro meradgop BIJIBIIE — BI'OPY Ta YCIIIX
— BI'OPY.

Hame pocmimpkenHss noBoauth, 110 KorHiTuBHI  Meradopu
JIOCUTh YacTO 3YCTPIYAIOThCSA y MMyOJIYHOMY MOBJICHHI, OCOOJIMBO
y TPOMOBax IMOJNITHYHHUX is4iB. AJDKe BUHUKAE MpoOiieMa MOBHOTO
KOHCTPYIOBaHHS TOJITHIHOI TIHACHOCTI, KOJHM JIIOJWHA HAMaraeThCs
Mi3HATH CBIT TOJITHKY, KU 10 ¢akTy, € MertadopudnuM. Ilix gac
CKJIaJJaHHSl IPOMOBH JUISl TIOJITUYHOTO JIis4a BAXKIMBO 30CEPEIUTHUCS
camMe Ha KOTHITHBHOMY MiAXOAl 10O BUKOpHCTaHHs MeTadop. Amxe
caMme BOHH 3aKJIa/Iat0Th MiJBAIMHU MOBHOT IIHCHOCTI, KOJIU PEIUITIEHT
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HAMaraeThCsl MI3HATH MOJIITHYHUH CBIT, SIKM 1 TaK € MeTaQOPUIHUM.
Takum 9HOM, TOBOAMTHCS HEBIJ €MHA Micis MeTadopu T pO3yMiHHS
MOJTITUYHOT TaTy3i.
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